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บทคดัย่อ 

งานวิจยัเร่ืองน้ี มีวตัถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนักศึกษา

ชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ขอบเขตของการวิจัยคือ การเลือกกลุ่มตัวอย่าง เลือกแบบ

เฉพาะเจาะจงจากประชากรท่ีเป็นนักศึกษาชาวจีนเรียนหลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาการส่ือสารภาษาไทยเป็น

ภาษาท่ีสอง มหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ปีการศึกษา 2560 จาํนวน 60 คน เก็บขอ้มูลโดยใชแ้บบสัมภาษณ์

และชุดคาํถามสนทนากลุ่ม ผลการวิจัยพบว่า ปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนมี 5 ด้าน ปัญหาการใช้

ภาษาไทยดา้นการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และปัญหาความแตกต่างของวฒันธรรม ส่วนแนวทางแกไ้ขปัญหา

การใชภ้าษาไทยของนักศึกษาชาวจีนแบ่งเป็น 3 ดา้น ไดแ้ก่ การอ่านหนังสือ การพูดภาษาไทยกบัคนไทย และการดู

ภาพยนตร์ไทย การวิจยัในคร้ังน้ี ทาํให้ทราบและเขา้ใจปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษา

ชาวจีน ซ่ึงเป็นแนวทางในการนําไปใช้พัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนได้ต่อไป และ

นกัศึกษาชาวจีนท่ีศึกษาในสาขาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองสามารถเขา้ใจปัญหาและนาํแนวทางการแกไ้ข

ปัญหาไปพฒันาการใชภ้าษาไทยของตนเองได ้  

 

คาํสําคญั : ปัญหาการใช้ภาษาไทย แนวทางแก้ไข นักศึกษาชาวจีน 

 

Abstract 

 This research aimed to analyze problems of the use of Thai Language of Chinese students studying at  

Huachiew Chalermprakiet University (HCU.). The samples were had selected specific sampling group from the 

population of 50 Chinese students purposively sampled from a Chinese student population majoring in 

Communication in Thai as a second language and studying in the academic year 2017. The research instruments 

were interviews and group-conversation questionnaires. The research result showed that Chinese students had 

problems in all Thai language skills – listening, speaking, reading, and writing – as well as those caused by cultural 
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difference. Additionally, lack of knowledge of Thai culture also hindered the students’ understanding of Thai 

language. Three conclusive techniques – 1) reading Thai texts, 2) having conversation with Thais, and 3) watching 

Thai films – could be solutions to those problems.. This research could provide broader understanding relating to 

problems and solutions of learning Thai language of Chinese students. The findings could increase efficiency of both 

teaching and learning methods of Thai teachers and Chinese students.   

 

Keywords: problems Use of Thai Language, Solutions, Chinese Students 

1. บทนํา 

ปัจจุบนัการเรียนภาษาไทยไดรั้บความนิยมในสาธารณรัฐประชาชนจีน และชาวจีนนิยมเรียนภาษาไทยเป็น

จาํนวนมาก ในสาธารณรัฐประชาชนจีนมีมหาวิทยาลยัจาํนวนมากเปิดสอนภาษาไทย โดยเฉพาะมณฑลกวางสี มณฑล

ยนูนาน มณฑลเสฉวน เป็นตน้ ในขณะเดียวกนั มณฑลเหล่าน้ีจะมีมหาวิทยาลยัเปิดสอนภาษาไทย และมีความร่วมมือ

กบัมหาวิทยาลยัในประเทศไทย เพ่ือส่งนกัศึกษามาเรียนท่ีประเทศไทย ซ่ึงเป็นนกัศึกษาแลกเปล่ียน นกัศึกษาเหล่าน้ีจะ

มาเรียนท่ีประเทศไทยหน่ึงหรือสองปี การเรียนภาษาไทยท่ีประเทศเจา้ของภาษา จะทาํให้นกัศึกษาเรียนไดเ้ก่ง และได้

ใชภ้าษาไทยในชีวติประจาํวนั ทาํใหไ้ดฝึ้กภาษาไทยทุกวนั และมีพฒันาการของภาษาไทยเพิ่มข้ึน 

สาธารณรัฐประชาชนจีนกบัประเทศไทยมีความสัมพนัธ์ท่ีดีต่อกนัมายาวนาน และไดร่้วมมือกนัในหลายดา้น 

เช่น การคา้ขาย การท่องเท่ียว การทูต เป็นตน้ ดว้ยเหตุน้ีซ่ึงทาํให้สองประเทศตอ้งการบุคลากรท่ีรู้ทั้ งภาษาไทยและ

ภาษาจีน จึงทาํใหช้าวจีนนิยมเรียนภาษาไทย และชาวไทยนิยมเรียนภาษาจีน ประเทศไทยมีมหาวิทยาลยัหลายแห่งท่ีมี

ชาวจีนมาเรียนภาษาไทยเป็นจาํนวนมาก เช่น มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิต 

มหาวิทยาลยัหอการคา้ไทย เป็นตน้ ซ่ึงมหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรตินบัวา่เป็นศูนยก์ลางการศึกษาภาคเอกชน

ในภูมิภาคตะวนัออกของประเทศไทย มีบทบาทในการสร้างความสัมพนัธ์ท่ีดีระหว่างประเทศไทยและสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน โดยมีการลงนามสัญญาความร่วมมือ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติจะมีความแตกต่างกับ

มหาวิทยาลยัอ่ืน ๆ โดยมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้ให้ความสําคัญในการสร้างความร่วมมือในด้าน

การศึกษากบัมหาวิทยาลยัในสาธารณรัฐประชาชนจีน ซ่ึงไดส้ร้างความสัมพนัธ์อนัดีกบัมหาวิทยาลยัในสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนมากกว่า 30 แห่ง จาํนวนนักศึกษาชาวจีนท่ีเรียนภาษาไทยในมหาวิทยาลยัน้ีมากข้ึนเป็นอนัดบัหน่ึงใน

ประเทศไทย ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงเลือกมหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเป็นสถานท่ีเก็บขอ้มูล ซ่ึงพบปัญหาการใช้

ภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนมากมายหลายดา้น เน่ืองจากภาษาไทยมีความแตกต่างกนัมากกบัภาษาจีน  

ภาษาจีนกบัภาษาไทยมีความแตกต่างกนัทั้งไวยากรณ์และรูปประโยค ดงัท่ี ปณิธาน บรรณาธรรม (2555 : 64) 

ไดก้ล่าวไวใ้นงานวิจยัเร่ือง นกัศึกษาชาวจีนกบัขอ้ผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย ซ่ึงผลการวิจยัพบว่า นกัศึกษาจีนมี

ขอ้ผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย 4 ดา้น ไดแ้ก่ การสะกดคาํ การใชค้าํ การผูกประโยค และการใชเ้คร่ืองหมายวรรค

ตอน  โดยมีขอ้ผิดพลาดดา้นการสะกดคาํมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 62.20 ลกัษณะท่ีผิด คือผิดในเร่ืองการเขียนพยญัชนะ 

การเขียนสระ และการเขียนวรรณยกุต ์รองลงมาคือขอ้ผิดพลาดในการผูกประโยค คิดเป็นร้อยละ 21.98 ลกัษณะท่ีผิด

มากท่ีสุดคือการผูกประโยคโดยขาดคาํท่ีจาํเป็น การลาํดบัคาํในประโยคไม่ถูกตอ้ง และการผูกประโยคโดยเพิ่มคาํท่ี

ไม่จาํเป็น ตามลาํดบั ขอ้ผิดพลาดในการใชค้าํคิดเป็นร้อยละ 13.98 ลกัษณะท่ีผิดมากท่ีสุดคือ การใชค้าํไม่เหมาะแก่
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ความ การใช้คาํผิดความหมาย และการเขียนคาํทับศพัท์เป็นภาษาอังกฤษ ตามลาํดับ ส่วนข้อผิดพลาดในการใช้

เคร่ืองหมายวรรคตอน พบนอ้ยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 1.82  สาเหตุท่ีนกัศึกษาจีนเขียนภาษาไทยผดิพบวา่ มี 7 ประการ คือ 

การขาดความรู้เร่ืองหลกัภาษา รูปพยญัชนะมีความคลา้ยคลึงกนั ออกเสียงผิด ยึดแนวเทียบผิด ไม่ทราบความหมาย

ของคาํ เคยชินกบัหลกัไวยากรณ์เดิม และการมีคลงัคาํจาํนวนจาํกดั นกัศึกษาชาวจีนท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง

จึงไม่คุน้เคยกบัการใชภ้าษาไทย ซ่ึงทาํให้เกิดปัญหาการใชภ้าษาไทยในดา้นต่าง ๆ มากมายหลายดา้น ปัญหาการใช้

ภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนมีทั้งดา้น การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน ดงันั้น การหาแนวทางแกไ้ขปัญหาการใช้

ภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนจะทาํให้เอ้ือประโยชน์ต่อทั้งหลกัสูตรท่ีจดัการเรียนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง

และตวันกัศึกษาชาวจีนท่ีศึกษาในสาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองเองดว้ย 

จากเหตุผลดงักล่าว ผูว้ิจยัในฐานะนกัศึกษาชาวจีนท่ีศึกษาสาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง จึง

สนใจศึกษาวิจยัเร่ือง ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนมหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิม

พระเกียรติ เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยทั้งดา้น การฟัง การพูด การอ่าน และการ

เขียนของนกัศึกษาชาวจีนในมหาวทิยาลยัหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

 

2. วตัถุประสงค์ของการวจิัย 

เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนในมหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิม

พระเกียรติ 

 

3. วธีิการดาํเนินการวจิัย 

การวจิยัคร้ังน้ีผูว้จิยัใชว้ธีิการวจิยัภาคสนาม (Field research) โดยดาํเนินการตามลาํดบัขั้นตอน ดงัน้ี 

3.1 ศึกษาแนวคิด ทฤษฏี และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชภ้าษาไทย ปัญหาและสาเหตุของปัญหาการใช้

ภาษาไทย และแนวทางแกไ้ขปัญหาของนกัศึกษาชาวจีน 

3.2 สร้างเคร่ืองมือดว้ยการตั้งคาํถามในการสนทนากลุ่มนักศึกษาชาวจีน แบ่งเป็น 5 ประเด็น ไดแ้ก่ ฟัง พูด 

อ่าน เขียนและวฒันธรรม โดยแต่ละประเด็นจะมีประเด็นย่อย 2 เร่ือง คือ ปัญหา และแนวทางแกไ้ขปัญหาการใช้

ภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจีน 

3.3 สร้างเคร่ืองมือด้วยการตั้ งคาํถามท่ีจะนําไปสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาชาวจีน จาํนวน 10 ข้อ 

ประเดน็ยอ่ย 2 เร่ือง คือ ปัญหา และแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีน 

3.4 วิธีการตรวจสอบคุณภาพของเคร่ืองมือแบบสนทนากลุ่มและแบบสัมภาษณ์คือการให้อาจารยท่ี์ปรึกษา

ตรวจสอบ 

3.5 ปรับปรุงแกไ้ขเคร่ืองมือแบบสัมภาษณ์ตามขอ้เสนอแนะ และนาํไปเกบ็ขอ้มูลภาคสนามกบักลุ่มตวัอยา่ง

ในมหาวทิยาลยัหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

3.6 วิเคราะห์ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์นักศึกษาและการสนทนาในกลุ่มในด้านปัญหาและแนวทางแก้ไข

ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีน หลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ี

สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
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3.7 นาํเสนอผลการศึกษาวจิยัแบบพรรณนาวเิคราะห์ (Descriptive Analysis) 

 

4. ผลการวจิัย 

4.1 ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนดา้นการฟัง 

4.1.1 การฟังคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษไม่เขา้ใจ  

นกัศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่จะมีปัญหาการฟังไม่เขา้ใจ ซ่ึงเป็นปัญหาท่ีไม่เขา้ใจความหมายของผูพู้ด บางคร้ังผู ้

พูดพูดค่อนขา้งเร็วหรือผูพู้ดออกเสียงไม่ชดั หรือผูพู้ดใช้ภาษาท่ีเป็นทางการมาก หรือบางคร้ังมีการใชค้าํทบัศพัท์

ภาษาองักฤษดว้ย จึงทาํใหผู้ฟั้งไม่เขา้ใจความหมายของคาํศพัทด์งักล่าว 

ดงัท่ีกลุ่มขยนั (4 ตุลาคม 2560 : สนทนากลุ่ม) กล่าวว่า คนไทยสมัยใหม่นิยมใชค้าํทับศพัท์องักฤษแทน

ภาษาไทยแท ้นกัศึกษาชาวจีนไม่คุน้เคยกบัการใชค้าํทบัศพัทอ์งักฤษ จึงทาํใหน้กัศึกษาชาวจีนฟังไม่เขา้ใจ เช่น  

                       เพ่ือนคนไทยบอกว่า วนัศุกร์นีไ้ปกินบุฟเฟต์กันไหม 

จากตวัอยา่งในการสนทนากลุ่ม จะเห็นไดว้า่ นกัศึกษาชาวจีนไม่เขา้ใจความหมายของคาํวา่บุฟเฟต ์เพราะคาํ

วา่ “บุฟเฟต”์ เป็นคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษมาจากคาํวา่ “buffet” ภาษาไทยมีการยมืคาํมาจากภาษาต่างประเทศและใชค้าํ

ทบัศพัท์มากมาย ไม่วา่เป็นภาษาเขมร จีน เปอร์เซีย หรือภาษาองักฤษก็ตาม เช่น ฟรี ลิฟต ์ออฟฟิศ เป็นตน้ คาํเหล่าน้ี

เป็นคาํทัว่ ๆ ไปท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนัของคนไทย แต่นักศึกษาชาวจีนฟังไม่เขา้ใจเน่ืองจากประเทศจีนมีลกัษณะของ

ความเป็นชาตินิยม จึงทาํให้นักศึกษาชาวจีนไม่นิยมใชค้าํทบัศพัท์ภาษาองักฤษในชีวิตประจาํวนั เม่ือฟังคาํทบัศพัท์

ภาษาองักฤษท่ีคนไทยใชใ้นภาษาไทย จึงไม่เขา้ใจความหมายของเร่ืองราวท่ีไดฟั้ง 

4.2 ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนดา้นการพูด 

4.2.1 การออกเสียงไม่ชดัเจน  

นกัศึกษาชาวจีนเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองส่วนมากมีปัญหาการออกเสียงภาษาไทยไม่ชดัเจน ภาษาไทย

มีตวัอกัษรเป็นจาํนวนมาก จึงทาํใหน้กัศึกษาชาวจีนสับสนคาํภาษาไทยและออกเสียงไม่ชดัเจนตามหลกัเกณฑก์ารออก

เสียงในภาษาไทย 

ดงัท่ีกลุ่มขยนั (4 ตุลาคม 2560 : สนทนากลุ่ม) กล่าวว่า นักศึกษาชาวจีนส่วนมากออกเสียงคาํภาษาไทยไม่

ชดัเจน ซ่ึงภาษาไทยมีตวัอกัษรจาํนวนมาก และนกัศึกษาชาวจีนไม่สามารถออกเสียงตวัอกัษรบางตวัของภาษาไทยได ้

จึงทาํใหมี้ปัญหาการออกเสียงภาษาไทยไม่ชดัเจน เช่น  

ฉันเป็นนักเรียน ออกเสียงเป็น ฉางเปงนักเลน 

ฉันรักคุณ ออกเสียงเป็น ฉางลักคุณ 

จากตวัอย่างท่ียกมา ทาํให้พบเห็นว่า นักศึกษาชาวจีนมีปัญหาการออกเสียงภาษาไทยไม่ชดัเจน ภาษาไทย

เป็นภาษาท่ีมีตวัอกัษรทั้งพยญัชนะ สระและวรรณยุกตเ์ป็นจาํนวนมาก ภาษาไทยมีความยากสําหรับนกัศึกษาชาวจีน

ในการเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง จึงมีปัญหาท่ีเกิดข้ึนเป็นจาํนวนมาก การออกเสียงคาํภาษาไทยท่ีมีเสียง “ร ล ฤ” 

ผิดมากท่ีสุด และออกเสียง “ร ฤ” เหมือน “ล ฬ” ทาํใหผู้ฟั้งเขา้ใจผิด เช่น “เรา” ออกเสียงวา่ “เลา” และนกัศึกษาชาวจีน

ออกเสียงคาํท่ีมีอษัรควบกลํ้ าผิด เช่น “คลา้ย” ออกเสียงว่า  “คา้ย” และการออกเสียงคาํท่ีมีตวัสะกดผิด เช่น คาํว่า 

“สมบูรณ์” นกัศึกษาชาวจีนออกเสียงเป็น “สงบูน” ส่วนการออกเสียงสระภาษาไทย เช่น คาํวา่ “ฉัน” นกัศึกษาชาวจีน
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ออกเสียงเป็น “ฉาง” การออกเสียงผิดทั้งหมดน้ี เน่ืองจากภาษาจีนมีตวัอกัษรไม่เหมือนกบัภาษาไทย เสียงของตวัอกัษร

ในภาษาไทยบางตวัไม่มีในภาษาจีน เช่น ตวั “น ด ร บ” ทาํให้นักศึกษาชาวจีนออกเสียงตวัอกัษรเหล่าน้ีไดไ้ม่ชดัเจน 

และบางคร้ังนกัศึกษาชาวจีนออกเสียงภาษาไทยติดภาษาทอ้งถ่ินของตนมาดว้ย 

4.3 ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนดา้นการอ่าน 

4.3.1 การอ่านออกเสียง 

จากการสัมภาษณ์และการสนทนากลุ่มของนกัศึกษาชาวจีน พบวา่ การอ่านออกเสียงของนักศึกษาชาวจีนมี

ปัญหาการอ่านออกเสียงไม่ชดัเจน ไม่ถูกตอ้ง การอ่านออกเสียงเพ้ียน และอ่านออกเสียงไม่ถูกตอ้งตามหลกัเกณฑ์การ

อ่านออกเสียงตามปกติ นกัศึกษาชาวจีนส่วนมากออกเสียงวรรณยกุตต์รีผดิ  

ดังท่ี  LI LILIAN (13 ตุลาคม 2560 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า ภาษาไทยมีตัวอักษรเป็นจํานวนมาก และคํา

ภาษาไทยมีลกัษณะตวัสะกดไม่ตรงตามมาตรา จึงทาํให้นักศึกษาชาวจีนอ่านออกเสียงไม่ถูกตอ้งและภาษาไทยยงัมี

เสียงวรรณยกุต ์5 เสียง นกัศึกษาชาวจีนมกัจะอ่านออกเสียงวรรณยกุตต์รีเป็นเสียงจตัวา เช่น  

คาํว่า สามารถ นักศึกษาชาวจีนจะอ่านออกเสียงเป็น สา-มา-รด 

คาํว่า พระจันทร์ นักศึกษาชาวจีนจะอ่านออกเสียงเป็น พระ-จัน-ทะ 

คาํว่า วนัพธุ นักศึกษาชาวจีนจะอ่านออกเสียงเป็น วัน-หพู๋ด 

คาํว่า นํา้ นักศึกชาวจีนจะอ่านออกเสียงเป็น หนํา๋ 

ดงัตวัอยา่งท่ีพบในการสัมภาษณ์ แสดงให้เห็นวา่ นกัศึกษาชาวจีนจะมีปัญหาการอ่านออกเสียงเป็นอยา่งมาก 

ปัญหาท่ีพบมีการอ่านเสียงเพ้ียน การอ่านตวัสะกดผิด การอ่านคาํท่ีมีตวัการันต์ผิด การอ่านออกเสียงวรรณยุกต์ผิด 

นกัศึกษาชาวจีนมีปัญหาการอ่านออกเสียงไม่ถูกตอ้งเน่ืองจาก คาํในภาษาไทยเขียนอยา่งหน่ึง แต่ออกเสียงอีกอยา่งหน่ึง 

นักศึกษาชาวจีนท่ีไม่ทราบกฎเกณฑ์และหลกัภาษาไทย จึงอ่านออกเสียงคาํเหล่านั้ นผิด ดงันั้นกฎเกณฑ์และหลกั

ภาษาไทยจึงเป็นส่ิงท่ีนกัศึกษาชาวจีนตอ้งเรียนรู้ควบคู่กบัการฝึกทกัษะการอ่านและการเขียน  

4.4 ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนดา้นการเขียน 

4.4.1 การสะกดคาํผดิ  

จากการสัมภาษณ์และการสนทนากลุ่มของนักศึกษาชาวจีน พบว่านักศึกษาชาวจีนมีปัญหาการเขียนสะกด

คาํผิดเป็นอย่างมาก โดยสะกดผิดทั้ งพยญัชนะตน้และพยญัชนะทา้ย และภาษาไทยยงัมีคาํควบกลํ้า ถา้ออกเสียงคาํ

ภาษาไทยไม่ชดัเจน เม่ือเวลาเขียนจึงสะกดผิด และอีกประการหน่ึง คาํภาษาไทยบางคาํมีตวัการันต ์จึงทาํให้นกัศึกษา

ชาวจีนสะกดผดิมากยิง่ข้ึน 

ดงัท่ี BU QIAOLING (11 ตุลาคม 2560 : สัมภาษณ์) กล่าววา่ ภาษาไทยมีตวัอกัษรเป็นจาํนวนมาก พยญัชนะ

ของภาษาไทยก็มีเป็นจาํนวนมาก และมีบางตวัออกเสียงคลา้ยกนั บางตวัสะกดคลา้ยกนั นักศึกษาชาวจีนมีความรู้

ภาษาไทยนอ้ย จึงค่อนขา้งสับสนและสะกดผดิคาํภาษาไทย เช่น 

คาํว่า “แทรก” มกัจะเขยีนผิดเป็น “แซก” 

คาํว่า “ทราย” มกัจะเขยีนผิดเป็น “ซาย” 

คาํว่า “โทรม” มกัจะเขยีนผิดเป็น “โซม” 

คาํว่า “ทราบ” มกัจะเขยีนผิดเป็น “ซาบ” 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้ ทาํใหพ้บวา่ นกัศึกษาชาวจีนมีปัญหาการสะกดพยญัชนะตน้ผดิ จากตวัอยา่งแสดงใหเ้ห็น

ว่านักศึกษาชาวจีนเขียนคาํภาษาไทยตามเสียงอ่าน ไม่ไดจ้าํคาํภาษาไทยแต่ละคาํไดอ้ย่างแม่นยาํ เช่น คาํว่า “แทรก 

ทราย โทรม ทราบ”  คาํเหล่าน้ีเป็นคาํควบกลํ้าไม่แท ้เขียนดว้ยตวัอกัษร “ทร” แต่ออกเสียงเป็น “ซ” และยงัมีคาํบางคาํ

ในภาษาไทยท่ีใช้ตวัอักษร “ทร” และออกเสียงเป็น “ทร” เช่น นิทรา เป็นต้น นักศึกษาชาวจีนจึงสับสนระหว่าง

ตวัอกัษรท่ีเขียนกบัเสียงอ่านของคาํท่ีไม่เหมือนกนั จึงตอ้งจดจาํคาํศพัทข์องแต่ละคาํให้ไดอ้ยา่งแม่นยาํ จึงจะสะกดคาํ

ในการเขียนไดอ้ยา่งถูกตอ้ง  

4.5 ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนดา้นวฒันธรรม 

4.5.1 การทกัทาย 

จากการสัมภาษณ์และการสนทนากลุ่มของนักศึกษาชาวจีน แลว้ไดพ้บว่า นักศึกษาชาวจีนมีปัญหาด้าน

วฒันธรรม เช่น การไหวไ้ม่ถูกตอ้ง นกัศึกษาชาวจีนทราบวา่การทกัทายของประเทศไทยคือการไหว ้แต่นกัศึกษาชาว

จีนไม่คุน้เคยกบัการยกมือไหวข้องวฒันธรรมไทย จึงมีปัญหาการไม่ไหว ้ และการไหวไ้ม่ถูกตอ้ง 

ดงัท่ีกลุ่มขยนั (4 ตุลาคม 2560 : สนทนากลุ่ม) ไดก้ล่าววา่ การไหวข้องประเทศไทย มีระดบัต่าง ๆ ตามฐานะ

ของบุคคล นกัศึกษาชาวจีนส่วนมากไม่รู้วธีิการไหวท่ี้ถูกตอ้งตามกาลเทศะของสังคมไทย เช่น  

วนัหน่ึง ท่ีเราเพ่ิงมาเรียนท่ีประเทศไทย วันน้ันเป็นวนัเข้าเรียนวันแรกท่ีไทย 

พอได้เจออาจารย์ผู้สอนเข้ามาในห้องเรียน นักศึกษาชาวจีนทุกคนไม่ยกมือ

ไหว้อาจารย์เลย 

จากตัวอย่างท่ียกมาในข้างต้นน้ี แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาชาวจีนไม่ทราบวฒันธรรมของประเทศไทย 

นักศึกษาชาวจีนไม่ทราบว่าการไหวมี้ความสําคญัมากสําหรับคนไทย การไหว ้เป็นมารยาทท่ีสืบทอดกนัมาอยา่งชา้

นาน การไหวเ้ป็นการแสดงถึงความมีสัมมาคารวะ และการใหเ้กียรติซ่ึงกนัและกนั ซ่ึงเป็นการแสดงออกถึงความหมาย

เพ่ือการทกัทาย การขอบคุณ การขอโทษ หรือการกล่าวลา โดยยกมือสองขา้งประณมน้ิวชิดกนั ปลายน้ิวจรดกนั ยกมือ

ข้ึนในระดบัต่าง ๆ ตามฐานะของบุคคล และเม่ือมีผูท้าํความเคารพดว้ยการไหว ้ให้ทาํการรับไหวทุ้กคร้ัง การยกมือ

ไหวข้องนักศึกษาชาวจีนในตอนแรกท่ีเพ่ิงเขา้มาเรียนในประเทศไทย จึงยงัไม่ใช่ส่ิงท่ีนักศึกษาชาวจีนคุน้ชิน แต่เม่ือ

ไดรั้บการสอนจากอาจารยก์จ็ะเร่ิมคุน้ชินและยกมือไหวต้ามวฒันธรรมท่ีดีงามของคนไทยไดโ้ดยง่าย  

4.6 แนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีน 

จากการวิเคราะห์ขอ้มูลด้วยการสัมภาษณ์และการสนทนากลุ่มของกลุ่มตวัอย่างแลว้ พบแนวทางแก้ไข

ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีน 3 แนวทาง ไดแ้ก่ การอ่านหนงัสือ การพูดภาษาไทยกบัชาวไทย และการดู

ภาพยนตร์ไทย วธีิเหล่าน้ีจะช่วยแกปั้ญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ  

4.6.1 การอ่านหนงัสือ 

 จากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งและการสนทนากลุ่มของนกัศึกษาชาวจีน พบวา่ นกัศึกษาชาวจีนมีปัญหาการ

ใชภ้าษาไทยในแต่ละดา้น และตอ้งหาแนวทางแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึน นกัศึกษาชาวจีนเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองไม่

ค่อยคุน้เคยกบัการใชภ้าษาไทย และนกัศึกษาชาวจีนอ่านหนงัสือภาษาไทยเป็นจาํนวนนอ้ย จึงทาํให้เกิดปัญหาการใช้

ภาษาไทยในด้านต่าง ๆ การฝึกอ่านหนังสือภาษาไทยให้มากพอ สามารถทําให้นักศึกษาชาวจีนมีปัญหาการใช้

ภาษาไทยนอ้ยลง ดงันั้น นกัศึกษาชาวจีนจึงตอ้งอ่านหนงัสือภาษาไทยใหม้ากข้ึน  
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การแกปั้ญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนดว้ยการอ่านหนงัสือ สามารถช่วยพฒันาการใชภ้าษาไทย

ของนกัศึกษาชาวจีน ดงัท่ี SU ZHONGXIAN (10 ตุลาคม 2560 : สัมภาษณ์) กล่าววา่  

นักศึกษาตัวเราเองจะต้องมีความพยายามมากขึน้กว่าเดิม ไม่ว่าจะเป็นการ

อ่านหนังสือ การทําแบบฝึกหัด ก็ต้องให้ความสําคัญกับการเรียนภาษาไทย

มากกว่าปัจจุบัน นักศึกษาตัวเราเองจะต้องอ่านหนังสือภาษาไทยทุกวัน จะได้

จาํคาํศัพท์เยอะกว่านี ้จริง ๆ แล้วหนังสือกเ็ปรียบเสมือนปัจจัยสําคัญอย่างหน่ึง

ในชีวิตเรา  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การอ่านหนังสือเป็นวิธีท่ีดีในการแก้ไขปัญหาการใช้ภาษาไทยของ

นกัศึกษาชาวจีน ไม่วา่จะเป็นการพูดหรือการเขียน ควรเร่ิมตน้ดว้ยการอ่าน การอ่านหนงัสืออยา่งสมํ่าเสมอ สามารถทาํ

ให้มีสมาธิในการอ่าน และไดพ้ฒันาทกัษะการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน การอ่านหนังสือถือเป็นอาหาร

สมองท่ีจะช่วยบาํรุงความรู้ และประเทืองปัญญาให้เราไดเ้ป็นอยา่งดี  การอ่านหนงัสือจึงมีผลดีต่อผูอ้่านมากมายหลาย

ดา้น เช่น ไดฝึ้กสมาธิ ได้สํานวนภาษา ลดความเครียด ให้ความรู้ พฒันาทักษะการอ่านและการเขียน ช่วยกระตุน้

ความจาํ เป็นตน้ การอ่านหนงัสือเป็นวธีิท่ีดีสาํหรับแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนไดเ้ป็นอยา่งดี 

4.6.2 การพดูภาษาไทยกบัชาวไทย 

จากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งและการสนทนากลุ่มของนกัศึกษาชาวจีน พบวา่ นกัศึกษาชาวจีนมีปัญหาการ

ใชภ้าษาไทยในทุกดา้น และจาํเป็นตอ้งหาแนวทางแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึน นักศึกษาชาวจีนท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษท่ี

สองไม่ค่อยไดใ้ชภ้าษาไทยกบัชาวไทยในชีวิตประจาํวนั ส่วนมากอยูก่บักลุ่มผูค้นท่ีพูดภาษาจีน จึงทาํให้มีปัญหาการ

ใชภ้าษาไทยในดา้นการพูด ดงันั้น การพูดภาษาไทยกบัชาวไทยเป็นวิธีท่ีดีสาํหรับแกไ้ขการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษา

ชาวจีน 

การเรียนภาษาไทยควรตอ้งฝึกพูดเป็นประจาํ สําหรับนกัศึกษาชาวจีน ภาษาไทยไม่ใช่ภาษาแม่ของตนเองก็

ยิ่งตอ้งฝึกพูดอย่างสมํ่าเสมอ จึงทาํให้มีความเคยชินกับภาษาไทย ดังท่ี LI LI LIAN (13 ตุลาคม 2560 : สัมภาษณ์) 

กล่าววา่  

เรียนภาษาเป็นภาษาท่ีสองจะต้องฝึกพูดภาษาไทยเป็นประจาํวนั การ

เรียนภาษาจะต้องกล้าพูด ถึงแม้ว่าจะพูดผิดก็ต้องกล้าพูด ผิดคร้ังนีค้ร้ัง

ต่อไปก็จะถูกแล้ว การเรียนภาษาไทยจะต้องมาเรียนท่ีประเทศเจ้าของ

ภาษาจะไปเรียนภาษาได้ดี การพูดภาษาไทยได้ดีจะต้องฝึกพูดกับชาวไทย 

จะได้ฝึกสําเนียงของภาษาไทย การพูดกับชาวไทยยังได้แก้ปัญหาการใช้

ภาษาไทย  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นวา่ การพูดภาษาไทยกบัชาวไทยเป็นวิธีท่ีไดฝึ้กภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจีน 

เม่ือเราพูดกับชาวไทยถ้าเราพูดผิดหรือสําเนียงไม่ถูกชาวไทยจะแก้ให้เรา ทําให้เราใช้ค ําพูดอย่างถูกต้อง ใน

ชีวิตประจาํวนัควรตอ้งฝึกพูดภาษาไทย นอกจากฝึกพูดภาษาไทยแลว้ยงัตอ้งพูดใหช้ดัเจน ถูกตอ้งตามกาลเทศะ ก่อนท่ี

จะพูด ก็ตอ้งพิจารณาว่าเขาพูดเร่ืองอะไรกนั การพูดตอ้งมีเทคนิคดว้ยตามสถานการณ์ต่าง ๆ การพูดตอ้งมีความตั้งใจ 

จริงใจในการพูด เวลาพูดจะตอ้งพูดให้มีเน้ือหาสาระและน่าสนใจ แลว้เวลาพูดตอ้งออกเสียงให้ชดัเจน จึงทาํให้ผูฟั้ง

มห
าวทิ

ยาล
ัยร
งัสิ
ต



การประชุมวิชาการระดบัชาติ มหาวิทยาลยัรังสิต ประจาํปี ๒๕๖๑ (RSU National Research Conference 2018)  วนัท่ี ๔ พฤษภาคม ๒๕๖๑ 

420 

เขา้ใจเน้ือหาของผูส่ื้อสาร ชาวไทยถือวา่การพูดตอ้งสุภาพเรียบร้อย และพูดจาอ่อนหวาน และพูดอยา่งชา้ ๆ การพูดคือ

ส่วนหน่ึงของชีวิต นกัศึกษาชาวจีนควรตอ้งฝึกพูดภาษาไทยกบัชาวไทยสามารถช่วยแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทย และ

ยงัไดเ้รียนรู้มารยาทางวฒันธรรมไทยไปดว้ย 

4.6.3 การดูภาพยนตร์ไทย 

 จากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งและการสนทนากลุ่มของนกัศึกษาชาวจีน พบวา่ นกัศึกษาชาวจีนมีปัญหาการ

ใช้ภาษาไทยหลายด้าน ได้แก่ การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และวฒันธรรม นักศึกษาชาวจีนไม่ค่อยได้ใช้

ภาษาไทยทุกวนั และไม่ไดฟั้งภาษาไทยทุกวนั จึงมีปัญหาการฟังไม่เขา้ใจ ภาษาไทยไม่ใช่เจา้ของภาษาของนกัศึกษา

ชาวจีน ดงันั้น ควรตอ้งดูภาพยนตร์ไทยให้มากข้ึน สามารถช่วยพฒันาการใชภ้าษาไทยของนักศึกษาชาวจีนได ้ดงัท่ี 

ZHONG XIAOXUE (11 ตุลาคม 2560 : สัมภาษณ์) กล่าววา่  

นักศึกษาชาวจีนควรจะดูภาพยนตร์และละครไทยย่ิงขึน้แล้วเอาบท

ละครของนักแสดงมาเป็นข้อมูลการฟัง ฝึกฝนไปทุกวนั จนทาํให้ฟังเข้าใจ

เป็น 80% และฟังซํ้า ๆ กันจนสุดท้ายต้องฟังออก100% การดูละครและ

การดูหนังจะทําให้ เราได้ฝึกการฟังและได้รู้คําศัพท์ของละครและ

ภาพยนตร์ไทย  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การดูภาพยนตร์ไทยเป็นวิธีท่ีดีช่วยแกปั้ญหาการใชภ้าษาไทยดา้นการฟัง

และการพูดของนกัศึกษาชาวจีนไดอ้ยา่งดี ปัจจุบนัน้ี นกัศึกษาชาวจีนนิยมในการชมภาพยนตร์ไทย การชมภาพยนตร์

ไทยมีขอ้ดีต่อนักศึกษาชาวจีน การชมภาพยนตร์ไทยสามารถได้ฝึกการฟังของนักศึกษาชาวจีน และได้ฝึกการใช้

ภาษาไทย รวมทั้ งได้เรียนรู้วฒันธรรมจากภาพยนตร์ไทย และไดรั้บคติสอนใจจากภาพยนตร์ มีการถ่ายทอดเป็น

บทบาทเร่ืองราวทั้งการทาํความดีและการทาํความชัว่ สุดทา้ยกต็อ้งไดรั้บกรรมของตวัเอง เหมือนในชีวิตจริงของคนเรา 

บางเร่ืองสอนใหเ้รารู้จกัอดทนกบัปัญหาต่าง ๆ การชมภาพยนตร์ไทยไดป้ลูกฝังคุณธรรมและจริยธรรม ส่ิงสาํคญัท่ีสุด

คือ การชมภาพยนตร์ไทยเหมือนไดใ้ชภ้าษาไทยจริง ๆ เพราะว่าภาษาท่ีใชใ้นภาพยนตร์ไทยเป็นภาษาท่ีค่อนขา้งง่าย

และฟังเขา้ใจง่าย นักศึกษาชาวจีนเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองจาํเป็นตอ้งฟังภาษาไทยง่าย ๆ ก่อน ดงันั้น นกัศึกษา

ชาวจีนตอ้งชมภาพยนตร์ไทยเป็นอยา่งสมํ่าเสมอ จึงสามารถพฒันาการใชภ้าษาไทยในดา้นต่าง ๆ และลดปัญหาการใช้

ภาษาไทยในดา้นต่าง ๆ ใหน้อ้ยลง 

 

5. อภิปรายผล 

5.1 ผลการวิจยัพบวา่ ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนจะมีปัญหาต่าง ๆ ดงัน้ี การฟังไม่เขา้ใจ การ

ออกเสียงไม่ชดัเจน การอ่านออกเสียงไม่ถูกตอ้ง การสะกดคาํไม่ถูกตอ้ง และปัญหาดา้นวฒันธรรมจะมีการไหวไ้ม่

ถูกตอ้ง ดว้ยเหตุท่ีนกัศึกษาชาวจีนยงัเรียนภาษาไทยไม่เช่ียวชาญ นกัศึกษาชาวจีนท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองไม่

คุน้เคยกบัภาษาไทย ซ่ึงสอดคลอ้งกบัแนวคิดของ ครูสุธะนะ พามนตรี (2539 : 25-27) ไดก้ล่าววา่ ภาษาไทยเป็นทกัษะ

ท่ีตอ้งฝึกฝนจนเกิดความชาํนาญ ในการใชภ้าษาเพ่ือการส่ือสาร การฟัง พูด อ่าน เขียน เป็นทกัษะของการแสดงออก

ดว้ยการแสดงความคิดเห็น ความรู้และประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาไทย ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีน

ยงัมีปัญหาทางด้านวฒันธรรมด้วย  และสอดคล้องกับงานวิจัยของ นิภา กู ้พงษ์ศักด์ิ (2555) เร่ือง ปัญหาการใช้
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ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ: กรณีศึกษานักศึกษาจีนมหาวิทยาลยักรุงเทพ ผลการวิจยัพบว่า นักศึกษาจีนมีปัญหา

เก่ียวกบัทกัษะการใชภ้าษาไทยทั้งดา้น การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาว

จีนพบทากท่ีสุดคือ ทกัษะการเขียนและการอ่าน รองลงมาคือทกัษะการฟังและการพดู 

5.2 ผลการวิจยัพบวา่ แนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนมี 3 ประการ ไดแ้ก่ การอ่าน

หนงัสือ การพูดภาษาไทยกบัชาวไทย และการดูภาพยนตร์ไทย วิธีแกไ้ขปัญหาน้ีจะช่วยแกปั้ญหาการใชภ้าษาไทยได ้

ซ่ึงสอดคลอ้งกับแนวคิดของ คณะกรรมการฝ่ายส่งเสริมการผลิตตาํราและส่ือการสอน (2535 : 9-12) ได้กล่าวว่า 

วิธีการใชภ้าษาไทยของชาวจีนจะตอ้งเน้นท่ีการออกเสียงให้ถูกตอ้ง การใชค้าํถูกความหมาย ถึงแมว้่าภาษาไทยเป็น

ภาษาท่ีสองสําหรับชาวต่างชาติ ยิ่งตอ้งสังเกตให้ดี ๆ วา่ตอ้งออกเสียงให้ชดัเจน จะไดแ้สดงความหมายไดถู้กตอ้ง ซ่ึง

ยงัสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ สุรียว์รรณ เสถียรสุคนธ์ (2554) เร่ือง การสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน : สภาพ 

ปัญหา และแนวทางแก้ไข ผลการวิจยัในส่วนของแนวทางแก้ไขพบว่า ผูส้อนเห็นว่าปัญหาสําคญัคือผูเ้รียนมีพ้ืน

ความรู้ภาษาไทยแตกต่างกัน บางส่วนมีปัญหาการปรับตัวให้เข้ากับสังคมไทย แต่ส่วนใหญ่มีข้อดีคือความ

ขยนัหมัน่เพียร ผูเ้รียนเห็นวา่ทั้งครูและนกัศึกษาชาวจีนมีความรู้ความสามารถและความรับผิดชอบต่างกนัขาดส่ือการ

สอนท่ีทนัสมยั ขาดตาํราหรือเอกสารการสอนท่ีเหมาะสม ดงันั้น ควรเน้นการทดสอบพ้ืนความรู้และการเรียนปรับ

พ้ืนฐานภาษาไทยของผูเ้รียนตลอดจนการเตรียมความพร้อมก่อนเดินทางมาเรียนท่ีประเทศไทย 

 

6. บทสรุป 

 งานวิจัยเร่ืองน้ี มีวตัถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาด้านการใช้ภาษาไทยของ

นักศึกษาชาวจีนในมหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เก็บรวบรวมขอ้มูลผูว้ิจัยจะใช้วิธีการสัมภาษณ์และการ

สนทนากลุ่มจากกลุ่มตวัอยา่งท่ีกาํหนดไว ้จากนั้นผลการวิจยัพบวา่ นกัศึกษาชาวจีนมีปัญหาการใชภ้าษาไทยในหลาย 

ๆ ดา้น ไดแ้ก่ การฟังคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษไม่เขา้ใจ การออกเสียงภาษาไทยไม่ชดัเจน นกัศึกษาชาวจีนออกเสียงคาํท่ี

มีตวั “ร” ไม่ถูกตอ้ง การอ่านออกเสียงภาษาไทยผิด อ่านออกเสียงคาํท่ีมีตวัการันตผ์ิด และอ่านออกเสียงวรรณยกุตผ์ิด 

การสะกดคาํภาษาไทยท่ีเป็นอกัษรควบไม่แทผ้ิด และปัญหาการไม่ไหวอ้าจารย ์เน่ืองจากว่านักศึกษาชาวจีนเรียน

ภาษาไทยเป็นเวลาระยะสั้ น และไม่คุน้เคยกบัการใชภ้าษาไทยและวฒันธรรมไทย จึงทาํให้นักศึกษาชาวจีนมีปัญหา

การใชภ้าษาไทยในดา้นต่าง ๆ ส่วนแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนจะแบ่งเป็น 3 ประการ 

ไดแ้ก่ ดา้นการอ่านหนงัสือ ดา้นการพูดภาษาไทยกบัชาวไทย ดา้นการดูภาพยนตร์ไทย แนวทางเหล่าน้ีเพ่ือช่วยพฒันา

ความสามารถในการใชภ้าษาไทยของนักศึกษาชาวจีน จากวิธีดงักล่าวเพ่ือให้นักศึกษาชาวจีนไดฝึ้กทกัษะทั้ง การฟัง 

การพูด การอ่าน การเขียนและไดเ้พิ่มความรู้ทางวฒันธรรมของไทยไดอ้ยา่งดี จึงทาํใหเ้ป็นแนวทางท่ีช่วยแกปั้ญหาการ

ใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ จะนาํผลการวิจยัในคร้ังน้ีไปปรับปรุงแกไ้ข และนาํไปเป็น

แนวจดัการเรียนการสอนกบันกัศึกษาชาวจีนได ้จากงานวจิยัในคร้ังน้ี  

ผูว้ิจยัจะมีขอ้เสนอแนะ 1)ควรดาํเนินการวิจยัเร่ืองปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษา

ชาวจีนของมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 2) ควรดาํเนินการวิจยัเร่ืองปัญหาการใชภ้าษาไทยของนักศึกษาชาวจีนท่ีเรียน

เอกภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองท่ีประเทศจีน 
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7. กติตกิรรมประกาศ 

วิทยานิพนธ์เร่ืองน้ี สาํเร็จไดด้ว้ยความกรุณาและความช่วยเหลือจากคณาจารยข์องมหาวิทยาลยัหวัเฉียวเฉลิม

พระเกียรติ คืออาจารย ์ดร.พชัรินทร์ บูรณะกร ประธานหลกัสูตรและอาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ซ่ึงท่านไดก้รุณาให้

ความรู้ คาํปรึกษาและคาํแนะนาํการแกไ้ขรายงานการวิจยั รวมทั้งให้กาํลงัใจจนวิทยานิพนธ์เสร็จสมบูรณ์ ผูว้ิจยัขอ

กราบขอบพระคุณเป็นอยา่งสูงไว ้ณ โอกาสน้ี ขอขอบพระคุณรองศาสตราจารย ์ดร.อมัพร สุขเกษม อาจารย ์ดร.พชัริ

นทร์ บูรณะกร และ รองศาสตราจารยธิ์ดา โมสิกรัตน์ คณะกรรมการสอบเคา้โครงวิทยานิพนธ์และคณะกรรมการ

สอบป้องกันวิทยานิพนธ์ ท่ีให้คาํแนะนําแก่ผูว้ิจัยในการปรับปรุงวิทยานิพนธ์ให้มีคุณภาพตามหลักเกณฑ์ของ

มหาวทิยาลยั 
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